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s [Persian : a Persian] : see w3 Hence,
3 g Jed -
sa W pol A certain sort of dates, (Mgh, Msb,)
of good quality. (Msb.)

Py 3

¥l see J.a,;.:.; == It is also a noun of

excess, or & comparative and superlanve epithet,
3 o0k

from L‘,ﬁ, used by Zj, in the phrase U.Ml UR
meaning, “The best, (M,) or best and ‘most true,
(TA,) in asl3, [i.e., insight, or intuitive percep-
twn, &ec.,] qf mankind. (M, TA.) One says also,
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.l-.ouu):‘ Ul I am more endored with mental

perception, [or insight, or intuitive perception,)
and more knowing, than thou, (TA.)

w,,i.. Having the back broken : (M, TA:)

andso)”n.o (TA. )_..And Humpbacked asalso
'v...a)é, M, TA) and 'u‘)" (Fr in TA voce

et [and Jopbh and 531].

Uu):'i;”: see w)wl.

l— Lrad

ol yho A woman who manages well the affairs
ofher house, or tent, (Lth, TA.)

o
: ’;, mentioned, but not explained, by J [in
the §], (K,) [4 parasang, or league ;] three

Hashimee miles (Z.......-LA JL,M [see J...o]) or
twelve thousand cubits : or ten thousand cubits :

(K:) three miles of the Hdshimee measure, i.e.,
accord. to the Bari’ and the T [&e.], trenty five
bom-shots ; trenty-five times the measure termed
5;\2 [q.-v.]: (Msb:) or three miles, i.e. thirty
bon-shots reckoning the bomw-shot as four hundred
cubits, or sixty bow-shots reckoning the bow-shot
as two hundred cubits: (Msb voce J,,-o :) the
ancient Greeks said that it is three miles, “reckon-
ing these [together] as about sixty bom-shots [of
the shorter measure mentioned above]: (Mgb in
the present art.:) or, accord. to some, siz miles :
(L: [but this is épp. a mistake occasioned by
finding it expl. as cousisting of sixty bow-shots
and supposing these to be bow-shots of four hun-
dred cubits each:]) it is [said to be] from the
same word as signifying ““ rest,” or “ease;” (K,
TA ;) because, when a man walks the distance
thus called, he sits down, and rests : or, accord.
to the Msb, from 3;.;;; signifying ‘“ width ;”’ the
word having this meaning, however, is 3;3}3,
with b : (TA:) [the truth is, that] it is a Pers.
word [3], arabicized: (S,A:) the pl. is
é.:oijJ (S, A, Mgb.) The other meanings of
this word, not mentioned by J, may have been
regarded by him as not of established authority.
(TA.) — It signifies also An opening, or inter-
vening space, betmween two things. (K.) —m And
A thing in which is no opening, or intervening
space : as though having two contr. significa-
tions. (K.) — Also A thing that is lasting and
abundant, that does not cease, or come to an end.
(ISh, K.) — And A long time (K, TA) qf the
mght or of the day : thus in the saying, .b)h...u!
l-....a)s [T looked, or waited, for thee, or I have
looked, &c., a long time &c.]. (TA.) — And 4

oS — Uy
FA [meaning hour or time] (K, TA) of the day:
or a time of the night and of the day: pl. as
above. (TA.) —= And The time, (K, TA,) or
interval, (TA,) betreen stillness and motion. (K,
TA.) m— And Stillness, or quiet: (K,TA:) a
meaning mentioned by more than one of the

authorities respecting strange words. (TA.) —
And Rest, or ease. (K.)

G
,3..-;5: see the art. here following.

Hhayd

3yé (5,0,K) [and S (K in art. Guyd)
The peach : or the sort thereof called the nec-
tarine : from the Greek mepowsy or mepowov 5 the
malum Persicum, which is generally applied to
the former fruit ; or amydalus Pe(sica of Linn.,
(s0 in Forskil's Flora Aegypt. Arab. p. exiii.,)
which is applied to both of the fruits above men-
tioned : i.e.] the [ fruit called] C;;’ (X, TAj)
of the dial. of El-Yemen (TA:)ora sort thereof,
(K,) i. q. W)é, which is like the C,&. in size,
(Lth, O,) :)a_-‘ [which here means without domwn,
and for which Golius and Freytag appear to
have read ;;-’j], smooth, red [accord. to the CK
“or red”], (Lth, O, K, TA,) and yellow, the
Slavour of mwhich is like that of the C;; (Lth,
O, TA:) or [a cling-stone peach or nectarine; i.e.)
a sort of C;; that does not cleave asunder from

its stone : (S, O:) or [a free-stone peach or nec-
tarine; i.e.] such as cleaves asunder from its
stone. (K.)

O

: ;i.l! of the camel, is What corresponds to
the ,él.. [or hoof'] of the horse or a similar beast
(S, K ) or the part which is belom the 4 ) [or
pastern] and in which are the bones called u;')k..
[q.v.]: and sometimes it is ] of the sheep or goat :
it is of the fem. gender: and the pl.is C,...,l;g
(TA:) accord. to Ibn-Es-8arrdj, the ¢y is aug-
mentative, because it is from s, (S, TA,) and

[therefore] it has been mentioned before [in art.
¥, in which see more]. ($.)

:;,L:;i.l!: see what next follows.

Syt The lion ; (K, TA;) as also ¥ Lol :

and so [:,Jl;l! and] &6}91. (TA.) See also the
last paragraph below.

u,....I)U! (K, TA,) with damm, (TA,) The

:,L.-. - )b (lit. mountain-leek] : (K, TA :) 8o
it is said to be: it is a four-sided J..o‘ [app.
meaning stem], from which rise many white, four-
sided, branches, whereon sometimes grow rvough
leaves like the thumb; and it has a blossom
inclining to blueness and yellowness: (TA:) it
has the property of clearing the complexion, dis-
solves thick humours, is diuretic, opens obstructions,
and is beneficial as a remedy for the bite of the
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dog, (K, TA,) i.e. of the mad dog: (TA:) [itis
now applied in Cairo to euphrasia : (Forskil,
Descr. Anim. &ec., p. 145:) and marrubium pk-
catum. (Idem, Flora Aegypt. Arab., pp. Ixviii.
and 213.))

u.," W)&o, with fet-h to the (w, Having
much Slesh in the face (X.) Perhaps the lion
is hence called ¥ ¢ !,5 (TA)

o
1. 233, (S, 4,0,K,) sor.2, (8, 0,) inf. n.

.,,.-,5 (0,K) and U..).i, S,0,K,)) He spread it;
expanded it. (8, A, 0, K.) You say, &) udpd

G and s 4323 (A, TA) and ¥ 5531 (TA)
¥and 2.."‘.3;;1 (A) [ spread for him a bed : or
the last signifies J spread it (namely a bed) for
myself ]. And G'S\j é..%}i I spread for such a
one. (Lth.) And u’,t;g G)’G 59, inf. n, ._3-;,
and Wbl Y 225515 and Wbty ¥ &35, inf n.
u:-’ﬁ ; He spread for such a one a carpet (IAar,
K) in his entertamment (IAar) And 'U..)J
,a,.J! inf. n. v..v)b, and 'u,d! [He spread

the garment, or piece of cloth : or the latter sig-
nifies ke spread it for himself.] (TA.) And

\;I; Ga3 o8t or \;;3 [ He spread, or spread
JSor himself, beneath him, dust, or a yarment or

piece qfcloth] (A.) And J.o)! vAis f il

ﬁ.-.." ..\..,.o!, [ X used to spread the sand Jor my
bed, and make the stone my pillow]. (A, TA.)
And a2ty ¥ (5,01, (A, TA,) and asii, (TA,)
He (;1 lioix, and a wolf, and a dog, TA, or a
beast of prey, A, TA) spread his fore legs upon
the ground ; (TA :) and the former phrase, ke (a
man, Msb, TA) spread his fore arms upon the
ground, (S, K, TA,) in the same manner, not
raising them from the ground; the doing of
which in prostrating oneself in prayer, is for-
bidden: (TA:) or laid his fore arms upon the
ground (Mgh, Msb) kke a bed for Inmsef (Msb )
U..,i [as an inf. n. of which the verb 18 Sy, a8
is shown by an explanatlon of ;La:! in the S and

L, and by the phrase Q—"J! L, )i.o mentioned in
the § and O and TA,] in the hind leg of a camel
fand of a horse as is shown by the explanation
above mentioned of 3x31] signifies The being a
little expanded ; which is approved: (§,0,K:)
when the width [between the shanks] is immode-
rate, so that the hock-joints knock together, which
state is termed Ju&=t [inf. n. of Ji2], it is dis-
approved : or, as some say, it signifies its not
being erect mor much ea:panded (S 0.) And

’;J! ot u..).é, (Fr, 8,) inf. n. v..,i, (Fr, §, K)
means G'od spread abroad the young camels; syn,
. (Fr, 8, K.*) — [Hence,] spol akps, (S,) or
I;;‘! (K,) 1 He made, or rendered, his state, or
case, or affair, ($,) or a state, &e., (K,) ample,
or free from straitness, to him; and laid it open
to him, altogetker, [as though he expanded it to
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him ;] syn. obl u..a,l (8,K,) and A & abey.
(TA.) And m like manner the saying of Alee,





